
Italian (Italiano) Māori (te reo Māori)

Riti introduttivi Ritenga whakauru

Segno della croce Tuhinga o mua

Nel nome del Padre, del Figlio e

dello Spirito Santo.

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i

te Wairua Tapu hoki.

Amen Tamaiti

Saluto Mihi

La grazia di nostro Signore Gesù

Cristo, e l'amore di Dio, e la

comunione dello Spirito Santo Sii

con tutti voi.

Kia tau te aroha noa o to tatou

Ariki, o Ihu Karaiti, Te here a te

Atua, me te huihuinga o te Wairua

Tapu Kia noho koutou katoa.

E con il tuo spirito. Ko tou wairua.

Atto penitenziale Ture Pentinatial

Fratelli (fratelli e sorelle),

riconosciamo i nostri peccati, E

così preparaci a celebrare i misteri

sacri.

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine

ia tatou iho no te haamana'oraa i

te mau mea teitei.

Confesso a Dio Onnipotente E a te,

fratelli e sorelle, che ho molto

peccato, Nei miei pensieri e nelle

mie parole, In quello che ho fatto e

in quello che non sono riuscito a

fare, Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa, Attraverso

la mia colpa più grave; quindi

chiedo a Blessed Maria sempre

virgin, Tutti gli angeli e i santi, E

tu, i miei fratelli e sorelle, Pregare

per me al Signore nostro Dio.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa

Ki a koutou, e oku teina, kua tino

hara ahau, I aku whakaaro me aku

kupu, I roto i aku mahi i mahia e

au, i roto i aku mahi, na roto i taku

he, na roto i taku he, na roto i taku

he tino kino; Na reira ahau i tono

ai kia manaakitia a Meri-wahine,

nga anahera katoa me te hunga

tapu, ko koutou, e oku teina, Hei

inoi mo ahau ki a Ihowa, ki to

matou Atua.

Possa Dio onnipotente avere pietà

di noi, Perdonaci i nostri peccati, e

portaci alla vita eterna.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki

a matou, Murua o tatou hara, ka

kawe mai i a tatou ki te ora tonu.

Amen Tamaiti

Kyrie Whairie

Signore, abbi pietà. E te Ariki, tohungia.
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Signore, abbi pietà. E te Ariki, tohungia.

Cristo, abbi pietà. E te Karaiti, tohungia.

Cristo, abbi pietà. E te Karaiti, tohungia.

Signore, abbi pietà. E te Ariki, tohungia.

Signore, abbi pietà. E te Ariki, tohungia.

Gloria Whairui

Gloria a Dio nel più alto, e sulla

terra pace a persone di buona

volontà. Ti lodiamo, Ti benediamo

Ti adoriamo ti glorifichiamo, Ti

diamo grazie per la tua grande

gloria, Signore Dio, re celeste, O

Dio, Padre Onnipotente. Signore

Gesù Cristo, solo figlio generato,

Signore Dio, agnello di Dio, figlio

del Padre, togli i peccati del

mondo, avere pietà di noi; togli i

peccati del mondo, ricevere la

nostra preghiera; Sei seduto alla

mano destra del padre, Abbi pietà

di noi. Solo per te sei quello santo,

Solo tu sei il Signore, Solo tu sei il

più alto, Gesù Cristo, con lo Spirito

Santo, Nella gloria di Dio il Padre.

Amen.

Kororia ki te Atua i runga rawa, a

he rongo mau ki runga ki te

whenua ki te hunga e pai ana te

whakaaro. Ka mihi matou ki a koe,

ka manaaki matou ki a koe, aroha

matou ki a koe, ka whakanui

matou i a koe, ka whakawhetai

matou ki a koe mo tou kororia nui,

E te Ariki, te Atua, te Kingi o te

rangi, E te Atua, e te Matua kaha

rawa. E te Fatu ra o Iesu Mesia,

Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki, te

Atua, te Reme a te Atua, te Tama

a te Matua, e tangohia atu ana e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou; e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, a farii mai i ta

matou pure; kei te ringa matau o

te Matua koe e noho ana,

tohungia matou. Ko koe anake

hoki te Mea Tapu, ko koe anake a

Ihowa, ko koe anake te Runga

Rawa, Ihu Karaiti, me te Wairua

Tapu, i roto i te kororia o te Atua

Matua. Amine.

Raccogliere Kohi

Preghiamo. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Liturgia della parola Tuhinga o mua

Prima lettura Panui Tuatahi
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La parola del Signore. Ko te kupu a te Ariki.

Grazie a Dio. Me mihi ki te Atua.

Salmo responsoriale Waiata Whakautu

Seconda lettura Panui tuarua

La parola del Signore. Ko te kupu a te Ariki.

Grazie a Dio. Me mihi ki te Atua.

Vangelo Rongo pai

Il Signore sia con te. Kia noho te Ariki ki a koe.

E con il tuo spirito. Me to wairua.

Una lettura dal Santo Vangelo

secondo N.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Gloria a te, o signore Kororia ki a koe, e te Ariki

Il Vangelo del Signore. Ko te Rongopai a te Ariki.

Lode a te, Signore Gesù Cristo. Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Professione di fede Nga mahi whakapono

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo e

della terra, di tutte le cose visibili

e invisibili. Credo in un solo

Signore Gesù Cristo, l'unico figlio

generato di Dio, nato dal padre

prima di tutte le età. Dio da Dio,

Luce dalla luce, vero Dio dal vero

Dio, generato, non fatto,

consustanziale con il padre; Tutto

è stato fatto tramite lui. Per noi

uomini e per la nostra salvezza è

sceso dal cielo, e dallo Spirito

Santo era incarnato della Vergine

Maria, e divenne uomo. Per il

nostro bene è stato crocifisso sotto

Ponzio Pilato, Ha sofferto la morte

ed è stato sepolto, e si è di nuovo

alzato il terzo giorno in accordo

con le Scritture. È salito in

paradiso ed è seduto alla mano

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te

whenua, o nga mea katoa e kitea

ana, e kore e kitea. E whakapono

ana ahau ki te Ariki kotahi a Ihu

Karaiti, te Tamaiti Fanau Tahi a te

Atua, i whanau i te Matua i mua o

nga tau katoa. Atua mai i te Atua,

Marama mai te Marama, te Atua

pono mai i te Atua pono, whanau

ake, kahore i hanga, kia rite ki te

Matua; nana nga mea katoa i

hanga. I heke iho ia i te rangi mo

tatou, mo tatou hoki hei

whakaora, na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a

Meri, a ka tangata. Mo tatou i

ripekatia i raro i a Ponotio Pirato. i

mate ia, a tanumia ana; a ka ara

ano i te toru o nga ra i runga ano i
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destra del padre. Verrà di nuovo

nella gloria giudicare i vivi e i

morti E il suo regno non avrà fine.

Credo nello Spirito Santo, nel

Signore, il donatore della vita, che

procede dal padre e dal figlio, che

con il padre e il figlio è adorato e

glorificato, che ha parlato

attraverso i profeti. Credo in una

chiesa santa, cattolica e

apostolica. Confesso un battesimo

per il perdono dei peccati e non

vedo l'ora di risurrezione dei morti

e la vita del mondo a venire.

Amen.

nga Karaipiture. I kake ia ki te

rangi a e noho ana i te ringa

matau o te Matua. Ka hoki mai

ano ia i runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te

hunga mate e kore ano tona

kingitanga e mutu. E whakapono

ana ahau ki te Wairua Tapu, ki te

Ariki, ki te kaiwhakaora, i puta mai

i te Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i

korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro. Ka

whakina e ahau kotahi te Iriiri mo

te murunga hara e te tiai nei au i

te tia-faahou-raa o tei pohe me te

oranga o te ao meake nei puta.

Amine.

Omelia Hārily

Preghiera universale Te inoi ao

Preghiamo il Signore. Ka inoi matou ki a Ihowa.

Signore, ascolta la nostra

preghiera.

E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Liturgia dell'Eucaristia Tuhinga o mua

Offertorio Tukunga

Benedetto sia Dio per sempre. Kia whakapaingia te Atua ake ake.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle),

che il mio sacrificio e il tuo può

essere accettabile per Dio, il padre

onnipotente.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia

e te Atua, te Matua kaha rawa.

Possa il Signore accettare il

sacrificio nelle tue mani per la lode

e la gloria del suo nome, per il

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i
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nostro bene e il bene di tutta la

sua santa chiesa.

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Amen. Amine.

Preghiera eucaristica Karakia Eucharistic

Il Signore sia con te. Kia noho te Ariki ki a koe.

E con il tuo spirito. Me to wairua.

Solleva i tuoi cuori. Whakaarahia o koutou ngakau.

Li solleviamo al Signore. E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Ringraziamo il Signore nostro Dio. Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa,

ki to tatou Atua.

È giusto e giusto. He tika me te tika.

Santo, santo, santo Signore Dio

degli ospiti. Il paradiso e la terra

sono pieni della tua gloria. Osanna

nel più alto. Beato colui che viene

nel nome del Signore. Osanna nel

più alto.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua

o nga mano. Ki tonu te rangi me

te whenua i tou kororia. Ohana i

runga rawa. Ka whakapaingia ia e

haere mai ana i runga i te ingoa o

te Ariki. Ohana i runga rawa.

Il mistero della fede. Te mea ngaro o te whakapono.

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, e professa la tua

risurrezione finché non torni. O:

Quando mangiamo questo pane e

beviamo questa tazza,

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, finché non torni. O:

Salvaci, salvatore del mondo, per

dalla tua croce e risurrezione Ci

hai liberati.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe.

Ranei: Ka kai tatou i tenei taro ka

inu i tenei kapu, ka korerotia e

matou tou mate, e Ihowa, kia hoki

mai ano koe. Ranei: Whakaorangia

matou, e te Kaiwhakaora o te ao,

na to Ripeka me to aranga nau

matou i wewete.

Amen. Amine.

Rito di comunione Kainga Haahi

Al comando del Salvatore e

formato dall'insegnamento divino,

osiamo dire:

I te whakahau a te Kaiwhakaora a

i hangaia e te whakaakoranga

atua, ka maia matou ki te kii:

Padre nostro che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome; venga il

tuo Regno, saranno fatti sulla terra

E to matou Matua i te rangi, kia

tapu tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e
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come è in paradiso. Dacci oggi il

nostro pane quotidiano, e perdonci

le nostre trasgressioni, come

perdoniamo coloro che violano

contro di noi; e non ci guidano in

tentazione, ma liberaci dal male.

pai ai i runga i te whenua me to te

rangi. Homai ki a matou aianei he

taro ma matou mo tenei ra, murua

o matou he, me matou hoki e

muru nei i te hunga e hara ana ki

a matou; aua hoki matou e kawea

kia whakawaia; engari

whakaorangia matou i te kino.

Liberaci, signore, preghiamo, da

ogni male, concedere gentilmente

la pace ai nostri giorni, Questo,

con l'aiuto della tua misericordia,

Potremmo essere sempre liberi dal

peccato e al sicuro da ogni

angoscia, Mentre attendiamo la

speranza benedetta e la venuta

del nostro Salvatore, Gesù Cristo.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te

rangimarie i o matou ra, na tou

atawhai, e tiamâ noa paha tatou i

te hara me te haumaru i nga mate

katoa, i a tatou e tatari ana ki te

tumanako manaaki me te taenga

mai o to tatou Kaiwhakaora, o Ihu

Karaiti.

Per il regno, Il potere e la gloria

sono tuoi adesso e per sempre.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu

atu.

Signore Gesù Cristo, Chi ha detto

ai tuoi apostoli: Pace ti lascio, la

mia pace ti do, Non guardare sui

nostri peccati, Ma sulla fede della

tua chiesa, e concederle

gentilmente la pace e l'unità In

conformità con la tua volontà. Che

vivono e regnano per sempre.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie

taku e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a

koe, kaua e titiro ki o matou hara,

engari i runga i te whakapono o to

Hahi, a homai te rangimarie me te

kotahitanga ki a ia i runga ano i to

hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake

ake.

Amen. Amine.

La pace del Signore sia sempre

con te.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki

a koutou i nga wa katoa.

E con il tuo spirito. Me to wairua.

Offriamo l'un l'altro il segno della

pace.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi

te tohu o te rangimarie.

Agnello di Dio, togli i peccati del

mondo, Abbi pietà di noi. Agnello

E te Reme a te Atua, hei waha atu

e koe nga hara o te ao, tohungia
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di Dio, togli i peccati del mondo,

Abbi pietà di noi. Agnello di Dio,

togli i peccati del mondo, Concedci

pace.

matou. E te Reme a te Atua, hei

waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara

o te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui

che toglie i peccati del mondo.

Beati quelli chiamati alla cena

dell'agnello.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

Signore, non sono degno che

dovresti entrare sotto il mio tetto,

Ma dire solo la parola e la mia

anima saranno guarite.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Il corpo (sangue) di Cristo. Te Tinana (Blood) o te Karaiti.

Amen. Amine.

Preghiamo. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Riti conclusivi Whakamutu i nga

karakia

Benedizione Te manaakitanga

Il Signore sia con te. Kia noho te Ariki ki a koe.

E con il tuo spirito. Me to wairua.

Possa Onnipotente Dio benedirti, il

Padre, il Figlio e lo Spirito Santo.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me

te Wairua Tapu.

Amen. Amine.

Licenziamento Te whakakore

Vai avanti, la massa è finita. O: vai

e annuncia il vangelo del Signore.

Oppure: vai in pace, glorificando il

Signore dalla tua vita. O: vai in

pace.

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a

te Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i

te Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.

Grazie a Dio. Me mihi ki te Atua.
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